YK 81-22
IDIOMS WITH A COMPONENT ‘WEATHER’

B.B. Meox, H.A. Kyxapuyk, 2 kypc
Hayunsii pykoBogutens — JI.A. M30T0BAa, IpenojaBaTeib
IHosecckuii rocyiapcTBeHHbIH YHMBEPCUTET

The English language being very flexible constantly enriches its vocabulary with words invented by
language speakers, making it more colourful with new idiomatic expressions, and, at times, refills its
stocks with the borrowings and neologisms [1]. Thus, English just amazes by its extraordinary linguistic
diversity.

According to New Webster’s Dictionary, an idiom is ‘a construction or expression having a meaning
different from the literal one or not according to the usual patterns of the language’ [2]. In addition, in
accordance with the definition given in Collins Dictionary an idiom is ‘a language, dialect, or style of
speaking peculiar to a people’ [3]. Thus, idioms are always something special about any language; they
build up some distinctive features that differ one language from another. What is more, idioms reflect cer-
tain cultural traditions and describe the national character. Idioms are the phrases that cannot be under-
stood directly word by word, it is an integrity of words that can refer completely another meaning of a
particular word [4, p.57].

Idioms are not the same thing as a slang, they are the combination of normal words. People also need
to learn idioms separately because certain words together or at certain times can have different meanings.
In order to understand an idiom, one sometimes needs to know the culture from which the idiom comes
from. To know the history of an idiom can be useful and interesting, but it is not necessary to be able to
use the idiom properly [4, p.57]. In the English language there are more than 15,000 idioms which are
generally used in informal speech and are of value to study. The idiomatic expressions can be divided into
several groups according to the component that they contain, for example, weather, food, animals, colors,
parts of the body and so on. The problematic issue of our study is the peculiarities of the translation of the
idiomatic expressions with the component ‘weather’, as they are one of the most popular and actual lexi-
cal groups for research.

Weather is one of the favourite topics of conversation in the UK and America. That's probably why
there are so many idioms in the English language related to various weather phenomena.

While analyzing ‘weather’ idioms it has been found out that there is a large group of idioms including
various weather phenomena, such as rain, cloud, storm, wind, rainbow, thunder and lightning, snow and
ice.

Idiomatic expressions with the component ‘rain’ are the most popular idioms describing different
weather phenomena (e.g., ‘take a rain check’ (‘cosunymo cpoxu’, ‘omaoscums Ha nomom’, ‘nepenecmu
00 ayuwux epemenr’), ‘rain cats and dogs’ (‘1wém xax uz éedpa’), ‘save for a rainy day’ (‘omxnadvieams
umo-1ubo Ha uepHwvill deHs’), etc.). So, for instance, the idiom ‘tfake a rain check’ is used to tell someone
that you cannot accept an invitation now, but would like to do so at a later time (‘Mind if I take a rain
check on that drink? I have to work late tonight’). Another example is the idiom ‘rain cats and dogs’
which means to rain very heavily (‘Don't forget to take your umbrella - it's raining cats and dogs out
there’) [5].

The next group of idioms describing different weather phenomena is formed by idiomatic expressions
with the component ‘cloud’ (e.g., ‘be on cloud nine’ (‘6vimv Ha cedvmom Hebe om cuacmos’), ‘have one’s
head in the clouds’ (‘nemams 6 obnaxax’), ‘every cloud has a silver lining’ (‘nem xyoa 6e3 dobpa’), etc.).
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For example, the idiom ‘be on cloud nine’ means to be extremely happy and excited (‘Was Helen pleased
about getting that job?’ ‘Pleased? She was on cloud nine!’) [5]. We use the idiom ‘have one’s head in the
clouds’ when we are talking about the person who is thinking about something that is not connected with
what he is doing or who has ideas, plans, etc. that are not realistic (‘The boy has his head in the clouds
and doesn’t think about what is going on around him’) [6].

Idiomatic expressions with the component ‘storm’ are also widely spread in English (e.g., ‘the calm
before the storm’ ( 3amuwve neped bypeii’), ‘storm in a teacup’ (‘Oenams uz myxu cioua’), ‘to weather
the storm’ (‘nepeacums crodxcuvie epemena’), etc.). For instance, the idiom ‘calm before the storm’ means
a quiet or peaceful period before a period during which there is great activity, argument, or difficulty (‘7
like to get everything done before the guests arrive and relax for a moment in the calm before the storm’).
Another example is the idiom ‘storm in a teacup’ which means a lot of unnecessary anger and worry
about a matter that is not important (‘/t seems to me to be a storm in a teacup about these business let-
ters’) [5].

Another group of idioms describing different weather phenomena are idiomatic expressions with the
components ‘thunder’ and ‘lightning’ (e.g., ‘steal one’s thunder’ (‘ykpacmo uyosicue naspol’; ‘noepemvcs
8 ayuax wyscou caaevt’), ‘have a face like thunder’ (‘nuyo mpaunee myuu’), ‘be as fast as lightning’
(‘6vicmpuiil, kax monnus’), etc.). For example, the idiom ‘steal one’s thunder’ means to do what someone
else was going to do before they do it, especially if this takes success or praise away from them (‘Sandy
stole my thunder when she announced that she was pregnant two days before 1'd planned to tell people
about my pregnancy’). We use the idiom ‘have a face like thunder’ when we are talking about a person
who looks extremely angry ( ‘She suddenly came into the room with a face like thunder’) [5].

Idiomatic expressions with the component ‘wind’ are also widely spread (e.g., ‘get wind of something’
(‘nponioxamy’), ‘windfall’ (‘neosrcudannas yoaua’), ‘to throw caution to the wind’ (‘ombpocums comme-
nus’), etc.). For instance, the idiom ‘get wind of something’ means to hear a piece of information that
someone else was trying to keep secret (‘I don't want my colleagues to get wind of the fact that I'm leav-
ing’). ‘Windfall’ is an amount of money that you win or receive from someone unexpectedly (‘Investors
each received a windfall of £3,000°) [5].

Among the idiomatic expressions describing weather phenomena there is a group of idioms with the
component ‘rainbow’ (e.g., ‘a pot of gold at the end of the rainbow’ (‘necovimounas meuma’), ‘chase
rainbows’ (‘enamwvcs 3a Hedocmuodicumvim’), ‘life isn’t all rainbows and unicorns (or sunshine)’ (‘orcuszuo
npooicums — He nose nepeumu’), etc.). ‘A pot of gold at the end of the rainbow’ is something that is very
attractive that you will probably never achieve ( ‘At the moment, finding a good plumber is like finding a
pot of gold at the end of the rainbow’) [5]. The idiom ‘chase rainbows’ means to waste time trying to get
something that you can never have (You are chasing rainbows. You cannot alone change the system of
education’) [3].

Last but not least, idiomatic expressions with the components ‘snow’ and ‘ice’ (e.g., to break the ice’
(‘coenams nepeswiii wae’), ‘snowed under’ (‘6vime 3a8anrenuvim pabomou’), ‘tip of the iceberg’ (‘sepxyw-
Ka aticoepea’), etc.). For instance, the idiom ‘fo break the ice’ means to make people who have not met
before feel more relaxed with each other (‘Someone suggested that we play a party game to break the
ice’). Another example is the idiom ‘snowed under’ which means to have too much to do (‘7 am totally
snowed under at school’) [5].

Having analyzed idioms with the component ‘weather’, it must be admitted that names of weather
phenomena are not frequently used in Russian idioms and, moreover, word-by-word rendering of a source
phrase is impossible in most cases. Some of the idioms have equivalents in other languages, others are
unique and original. Thus, idioms help us make our speech more colourful, it is really gripping to use
them rather than repeating simple phrases and words. There are many reasons explaining the popularity of
using idioms about the weather in daily conversations.
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